DGohmF01N

	Text_inf

	MAT: ho [healthy old] m [male]

	MAP: Speaker identification code: F

	Ndl: 01

	REG: N [Neapolitan]



	Speakers_inf

	INp1: F. M., f, 31;08 y.o., Piedimonte Matese (CE)

	INp2: L. P., m, 71;09 y.o., Villa di Briano (CE)

	Ndl: 01



	Recording_inf.

	TYP: audio recording, WAV file, recorder model Zoom H4n Pro

	LOC: Policlinico, NA

	DAT: 10/11/2023

	DUR: 9 minutes, 20 seconds

	CON: the recording was made inside the Policlinico, in a windowed, non-soundproof room; therefore, the recording conditions are not optimal. Some ambient noises, such as ambulances and/or presence of medical personnel outside the room, occasionally disturb the signal




	Transcription_inf

	DAT: 19/11/2024

	TRS: F. F., F., 32, S. Maria C. V. (CE)

	CMT: the patient speaks a regional Campanian Italian characterized by recurrent phonetic phenomena, such as the posterization of the voiceless dental fricative [s] in the consonantal /sC/ groups or the vowel reduction of atonal vowels in word final position, which will not be noted from time to time because of their frequency

	Nst: 58



TASK 1
G#1: Iniziamo
<pause dur=”0.336s”/>
F#2: Sì <exhale> #<G#3> <repetition> no no </repetition>#
<pause dur=”0.265s”/>
G#3: #<F#2> Guardi# <pause dur=”0,200s”/> attentamente questa immagine 
<pause dur=”0.356s”/>
F#4: Sì
<pause dur=”0,737s”/>
G#5: E poi me la descriva
<pause dur=”3.412s”/>
F#6: <repetition> No no </repetition> <exhale> <pause dur=”1.573s”/> sedia <exhale> divano a due <pause dur=”0.456s”/> <tongue click> <pause dur=”0.993s”/> due donne <exhale> <pause dur=”1.026s”/> <eeh> <dialect> chest’ essa essr’ ‘na television’ insomm’ </dialect> <vocal> no <inspiration>
<note> The tag “<vocal>” indicates a short unidentified sound </note>
G#7: <mhmh>
<pause dur=”0.310s”/>
F#8: Una televisione <unclear> <exhale> <inspiration> cuscino <vocal> <pause dur=”0.581s”/> <tongue click> bimba <pause dur=”0.281s”/> bimbo <pause dur=”0.260s”/> sedia <pause dur=”0.312s”/> <inspiration> uomo che legge il giornale <pause dur=”0.402s”/> cane <exhale> sempre seduto sulla panchina <pause dur=”0.474s”/> altra sedia <pause dur=”0.842s”/> <eeh> <dialect> chest’ essa essr’ ‘na radio o nu citofon’ rob’ </dialect> del genere <inspiration> <pause dur=”1.420s”/> due uomini <pause dur=”0.957s”/> uno col *coappello <dialect> vestito di <dialect>  ner’ e ‘n at’ s’ ess’ ‘na spec’ e mariuol’ <pause dur=”0.911s”/> ladr’ </dialect> <giggle> e <dialect> chist’ so’ </dialect> gli oggetti che stanno all’ interno di questa credenza <dialect> p’ ‘na sveglia ngopp’ <repetition> nu nu </repetition> portacose e compagnia bell’ </dialect> <pause dur=”1.337s”/> quadro <pause dur=”0.544s”/> porta <pause dur=”0.832s”/> <eeh> <dialect> ‘a chiav’ vicin’ a port’ </dialect> <pause dur=”1.040s”/> <dialect> pens’ che *ess’ ha descritt’ tutt’ cos’ </dialect>
<note> The tag “<vocal>” is a glottal stop with the exhale of breath </note>
<pause dur=”0.492s”/>
G#9: E cosa stanno facendo i ladri?
F#10: <eh> <eeh> Sta g+ / <pause dur=”0.427s”/> questo <pause dur=”0.271s”/> sta guardando il citofono <dialect> a vicin’ o citofon’ </dialect> , se è citofono <inspiration> <dialect> e chest’ sta a piglia’ a robb’ <NOISE> a vicin<nn> / a rind’ </NOISE> a credenz’ ca’ </dialect>
<note> The tag “<NOISE>” refers to a sequence in which there is a tapping sound which is probably caused by the Follower who is indicating the figure in the picture </note>
<pause dur=”0.939s”/>

TASK 2
G#1: Bene <inspiration> lei la guarda la televisione ?
<pause dur=”0.199s”/>
F#2: Sì <exhale> <dialect> aspe’ </dialect> prima di più mo adesso no , guardo più il telefonino che <dialect> a televisio’ </dialect>
G#3: <mh> <pause dur=”0.569s”/> <inspiration> E quali sono / <pause dur=”0.224s”/> quali erano i suoi programmi preferiti #<F#4> in tivù ?#
F#4: #<G#3> <mah># <eh> Più c+ / <ehm>  <exhale> poco attualità però qualche film<mm> <inspiration> <eeh> <ehm> partite insomma<aa> e roba varia <pause dur=”0.296s”/> ma <ii>in genere attualità <pause dur=”0.178s”/> *pochissime <inspiration> più <pause dur=”0.391s”/> di meno <pause dur=”0.199s”/> che poi non c’ avevo neanche il tempo per / <pause dur=”0.889s”/> andavo a / a<aa> lavoro <dialect> po’ quann’ turnav’ sev’ </dialect> tardi allora difficilmente<ee> <pause dur=”0.826s”/> <dialect> ‘a ser’ cocc’ film p’ televisio’ {<NOISE> <pause dur=”0.200s”/> </NOISE>} mo n’ a manc’ vec’ cchiù </dialect>
<pause dur=”0.160s”/>
G#5: <mh>
<pause dur=”0.280s”/>
F#6: È difficile che la vedo se mi trovo in compagnia la vedo <NOISE> <pause dur=”0.328s”/> </NOISE> se no <pause dur=”0.210s”/> prendo il telefonino e voglio vedere un film ? lo vedo là sopra <pause dur=”0.384s”/> anche a letto
<pause dur=”0.246s”/>
G#7: Ho capito <inspiration> e ha visto un film di recente ? 
<pause dur=”0.366s”/>
F#8: <dialect> Ma ij n’ vec’ ma tant’ </dialect> / e sono quasi <dialect> tutt’ ugual’ </dialect> <giggle>

<pause dur=”0.287s”/>

G#9: Mi può descrivere<ee> <ll>la trama di un film che ha visto?
<pause dur=”0.815s”/>
F#10: Sì <eeh> <pause dur=”1.212s”/> ma uno #<G#11> qualsiasi <eeh> ?#
G#11: #<F#10> Sì quello che<ee> vuole# lei
<pause dur=”0.213s”/>
F#12: <eh> <exhale> <pause dur=”0.490s”/> <inspiration> <dialect> Che v’ aggia ricer’ <giggle> agg’ vist’ nu sacc’ qual’ e chillu v’ aggia ricer’ </dialect> <inspiration> <unclear> è<ee> imbarazzante a <dialect> dicer’ <vocal> <inspiration> <mah> ricimm’ un e<ee>’ / <pause dur=”0.481s”/> <tongue click> western ja un e sceriff’ insomm’ <eeh> <pause dur=”0.467s”/> stev’ unu sceriff’ che ev’ truvann’ a<aa> / <pause dur=”0.307s”/> a nu’ bandit’ lu currev’ appriess’ perdev’ tiemp’ po’ accerett’ po<oo>’ ascett’ a muglier’ <inspiration> po’ accerett’ pur’ a muglier’ <whispering> <unclear> </whispering> <pause dur=”0.992s”/> <tongue click> e fernett’ </dialect> <inspiration> 
<note> The Giver produces the discursive marker “mh” after the Follower says ‘ja’ </note>
G#13: Okay
<note> The Follower giggles while the Giver says ‘okay’ </note>
F#14: <exhale> Che i buoni vincono sempre
<note> The Giver inspires while the Follower says ‘che i buoni’ </note>
<pause dur=”1.068s”/>
G#15: E questa è la morale 
F#16: <mh>
G#17: <tongue click> <inspiration> <eeh> Come trascorre la sua giornata di solito
F#18: <inspiration> Di solito adesso <eeh> ci svegliamo tardi <pause dur=”0.400s”/> insomma<aa> <pause dur=”0.353s”/> <lip smacking> <pause dur=”0.120s”/> appena è / c’è la ragazza *della pulizie / <eeh> delle pulizie viene tre volte alla settimana sta venendo <inspiration> però quando non viene passo un pochettino l’aspirapolvere mi rifaccio il letto <whispering> <eh> insomma </whispering> <pause dur=”0.310s”/> la cosa <eh> <inspiration> <vocal> guarda che<ee> ci vuole<ee> insomma per fare la spesa perché purtroppo <inspiration> <eh> <eeh> lei dice che non c’è niente e <dialect> c’ sta rob’ che b+ </dialect> / <lip smacking> a volte abbiamo buttato parecchia <dialect> rob’ </dialect> che <inspiration> la mette <dialect> ric’ <dialect> questo va in congelatore ? la mette in frigorifero mo lo faccio dopo lo faccio <vocal> <dialect> va a vere’ <pause dur=”0.385s”/> s’ perd’ e s’ a’ itta’ <pause dur=”0.397s”/> <inspiration> e in gener’ vac’ a fa’ nu poc’ e spes’ </dialect> <pause dur=”0.587s”/>  mi fermo al bar <dialect> ‘na ricin’ d’ minut’ </dialect> <pause dur=”0.339s”/> mi prendo un caffè <eeh> *chiarata rientro <inspiration> dopo <dialect> pranz’ </dialect> <pause dur=”0.436s”/> lo stesso mi metto un pochettino a letto a guardare i / <dialect>  ‘a televisio’ </dialect> <inspiration> se c’è qualche servizio esco se no esco un pochettino là fuori al bar <pause dur=”0.549s”/> <dialect> ‘na mezzorett’ </dialect> <whispering> un<nn> </whispering> tre quarti d’ora dai <pause dur=”0.294s”/> come trovo {<NOISE> <pause dur=”0.448s”/> </NOISE>} <pause dur=”0.132s”/> prima <eeh> se era il ca+ / <inspiration> il caso <pause dur=”0.326s”/> prima che incominciava a stare così facevo pure una partita giocavo <inspiration> mo adesso non più ho *insiomma perché purtroppo il tempo <pause dur=”0.672s”/> rientro <pause dur=”0.739s”/> <eeh> <dialect> m’ mett’ arint’ <unclear> telefonin’ ‘n man’ u stess’ <inspiration> o stong’ / ess’ sta a vere’ a television’ guard’ a television’ </dialect> <whispering> e quest’ que+ </whispering> che passa <pause dur=”0.635s”/> la <NOISE> giornata </NOISE> e la serata insomma in effetti <pause dur=”0.136s”/> perché <dialect> po’ <eeh> <pause dur=”0.640s”/> mo incominc’ a fa<aa>’ </dialect> freddo <pause dur=”0.307s”/> è inverno e <dialect> allo’ <exhale> <inspiration> pur’ e l’ ott’ e l’ ott’ e mezz’ <pause dur=”0.911s”/> e insomma <unclear> <pause dur=”0.647s”/> <dialect> teng’ ‘na </dialect> cagnolin’ <repetition> c’ stong’ <eeh> <inspiration> ci sto </repetition> dietro </dialect> la<aa> / la curo insomma <inspiration> aspetto che scende giù la / e insomma la sera per non farla fare <pause dur=”0.340s”/>  in casa che sta in casa <eh> <pause dur=”0.856s”/> <dialect> e chest’ </dialect> <vocal>  e allora si fa / <pause dur=”0.270s”/> riesco a fare un pochettino tardi <inspiration> <dialect> ess’ <eeh> a volte se ne va ‘ind a stanzett’ comm’ s vott’ s’ addorm’ <pause dur=”0.427s”/> e s’ n’ parl’ a matin’ </dialect> <inspiration> <ah> mo<oo> l’ ho detto alla dottoressa là non so se <pause dur=”0.920s”/>  a te l’ha detto ti ha fatto qualche domanda stamattina siccome <pause dur=”0.873s”/>  s+ / c’ era <eeh> mio nipote che non si è sentito tanto bene allora alle quattro siamo stati / so’ sceso prima io poi è *sceso pure lei <inspiration> <pause dur=”0.487s”/> siamo stati ad accudirlo un pochettino poi dopo un’oretta insomma siamo andati a letto <pause dur=”0.430s”/> <tongue click> <exhale> <pause dur=”0.562s”/> quando so’ sceso / <eeh> so’ <eeh> rientrato un’altra volta il<ll> / in bagno alle sette <pause dur=”0.300s”/> dopo un paio d’ore <pause dur=”0.986s”/> <ehm> <pause dur=”0.643s”/> perc+ / <pause dur=”0.500s”/> ho preso i panni che mi so’ cambiato l’ ho *messo insomma nel cesto so’ andato a guardare nel cesto che erano pochi panni <inspiration> ho trovato il suo pigiama <pause dur=”0.716s”/> con *dientro la mutandina bagnata
<note> The tag “<vocal>” indicates a sound that starts with protruded lips similar to [u]. The second tag “<vocal>” in the sequence “la mette in frigorifero mo lo faccio dopo lo faccio <vocal> <dialect> va a vere’…”  is a typical sound of the Campania region, produced with a rising sound at the end indicating disbelief . The  tag “<vocal>” in “<dialect> e chest’ </dialect> <vocal>” indicates a sound similar to a grunt and a filled pause </note> 
<pause dur=”0.182s”/>
G#19: <mhmh>
F#20: L’altra volta f+ / l’ ho detto alla dottoressa <eeh> <inspiration> però non so <pause dur=”0.379s”/> quante volte <eeh> <pause dur=”0.464s”/> se è capitato proprio stamattina o un’altra volta se è / <pause dur=”0.843s”/> e <dialect> chest’ è<ee> </dialect>
G#21: Poi può / di questo ne parla con<nn> la #<F#22> dottoressa che le dirà lei <eh> ha fatto bene#
F#22: #<G#21> Sì l’ho detto anche all’altra<aa># dottoressa ho detto perché prima <inspiration> non m’ era venuto a mente po’ parlando insomma<aa> #<G#23> <pause dur=”0,239s”/> dico mo no#
<note> The Giver produces the discursive marker “mh” after the Follower says ‘mente’ </note>
G#23: #<F#22>Se n’ è ricordato ho capito#
 F#24: Sì e le dico mo glielo dico in modo che <pause dur=”0.309s”/> se può servire a qualche cosa <neh> <inspiration> sto dietro a lei <dialect> <repetition> p’ / <eeh> p’ </repetition> </dialect> i farmaci
<pause dur=”0.218s”/>
G#25: <mhmh>
F#26: <eh> <dialect> Perché si nun’ c’ e’ daj </dialect> <pause dur=”0.407s”/> ce li metti qua <eeh> prendi <inspiration> <dialect> comm’ t’ gir’ l’ uocch’ è capac’ va a vere’ <inspiration> n’ c’ stann’ cchiù addo’ stann’ e m’ l’ agg’ pigliat’ va a vere’ tru+ / stann’ ancora <inspiration> sul tavolo stann’ e allora c’ a sta proprio </dialect> <pause dur=”0.538s”/> addosso <pause dur=”0.541s”/> <dialect> a vede’ </dialect>
<pause dur=”0.573s”/>
G#27: <eh> E ho capito
<pause dur=”0.351s”/>
F#28: <dialect> E chest’ è e #<G#29> chest <unclear> ‘a jurnat’ </dialect> <pause dur=”0.671s”/> che trascorro# 
G#29: #<F#28> E <pause dur=”1.085s”/> la sua giornata# <inspiration> <pause dur=”0.461s”/> <eeh> le piace cucinare ?
<pause dur=”0.387s”/>
F#30: <inspiration> <mah> Qualche volta sì qualche cosa insomma in caso di perché qualche volta che <repetition> è stata <inspiration> è stata </repetition> lei a letto che non s’ è / non s’ è sentita perché poi lei c’ ha la colonna vertebrale scesa porta anche il busto non so se gliel’ ha detto se<ee> <inspiration> <pause dur=”0.194s”/> <eeh> è rimasta a letto p’ <eeh> a cervicale che gli girava la testa allora all’occorrenza <inspiration> sta mio figlio che <repetition> è giovane <inspiration> <eeh>  è giovane </repetition> poi è separato <dialect> iss’ e ‘a muglier’ <dialect> <inspiration> <pause dur=”0.189s”/> allora sta a casa col figlio <pause dur=”0.341s”/> spesso sta il figlio a casa <whispering> <eh> </whispering> <inspiration> e allora per farli mangiare ho preparato pure qualcosa insomma<aa> <pause dur=”0.284s”/> però <giggle> <pause dur=”0.274s”/>  <giggle> a come viene e com’ è </giggle> <inspiration> non’ è che<ee> ma se lo devo fare <dialect> qualc’ </dialect> volta ho lavato pure i piatti qualc’ vol+ <eh> cioè all’ occorrenza se serve <pause dur=”0.3209s”/> <ee>è necessario
<note> The Giver produces the discursive marker “mh” after the Follower says ‘scesa’ and after ‘piatti’. The adverb “cioè” is contracted in the form [ʧɛ] </note>
<pause dur=”0.629s”/>
G#31: <inspiration> E #<F#32> senta# 
F#32: #<G#31> Sì#
G#33: <inspiration> <eeh> Quale piatto<oo> / quale ricetta mi potrebbe descrivere ?
<pause dur=”0.746s”/>
F#34: <exhale> <dialect> Ma no i ricett’ no ij m’ vogli’ / improvviso dai che v’ pozz’ ricer’ a past’ p’ / <eeh> <inspiration> p’ u dad’ <giggle> all’ occorrenza insomma<aa> <inspiration> <whispering> <eh> </whispering> che v’ aggia ricer’ a past’ col sug’ ? che s’ mett’ a<aa> u / <pause dur=”0.508s”/> <eeh> <repetition> u <eeh> u </repetition> sug’ i buttigl’ di sug’ là si fa bollire insomm’ co’ nu poc’ e carn’ aint’ </dialect> un po’ di sale <vocal> e poi dopo si mette da parte la pasta da<aa> cuocere<ee> <pause dur=”0.711s”/> un po’ di sa+ / acqua sale <pause dur=”0.240s”/> e aspetto che <pause dur=”0.552s”/> *bollisce <eeh> e si cuoce <eh>
<note> The tag “<vocal>” refers to a sound typical in the Campania area, used to indicate an approximation, i.e., “like this, in this way, and so on </note>
<pause dur=”0.643s”/>
G#35: Bene
F#36: <dialect> Nun’ è che<ee> <exhale> <pause dur=”0.495s”/> so’ nu cuoc’ però <pause dur=”0.476s”/> all’ occorrenz’ si m’ aggia fa </dialect> <inspiration> <uu>u+ / una frittata con l’ uovo e la / la posso fare<ee> cioè <pause dur=”0.918s”/> <tongue click> però <dialect> aggia tene’ pur’ a cervell’ a posto sennò <whispering> <eeh> </whispering> <pause dur=”0.194s”/> nun facc’ nient’ <pause dur=”0.278s”/> nun mang’ </dialect>
<note> The adverb “cioè” is contracted in the form [ʧɛ] </note>
<pause dur=”1.009s”/>

TASK 3
G#1: <inspiration> Capito <pause dur=”0.420s”/> <inspiration> <pause dur=”0.274s”/> va bene allora le faccio un’ ultima #<F#2> domanda#
F#2: #<G#1> Sì#
G#3: Lei conosce la storia di Cappuccetto Rosso ?
<pause dur=”0.258s”/>
F#4: <eh>
<pause dur=”1.246s”/>
G#5: Me la può #<F#6> raccontare# ?
F#6: #<G#5> <mh># <pause dur=”0.330s”/> <tongue click> Allora <dialect> ‘a mamm’ ha mannat’ <pause dur=”0.779s”/> u cest’ p’ u pan’ a nonn’ <pause dur=”0.309s”/> Cappuccetto Ro+ ricett’ vai semp’ riritt’ là i<ii> <inspiration> n’ t’ gira’ non guarda’ n’ t ferma’ e  <pause dur=”1.208s”/> mentre andav’ acchiappar’ <eeh> incontrò lu<uu>+ / lup’ </dialect> <pause dur=”0.245s”/> dove vai no+ / dove vai insomma che fai che no+ fai <inspiration> dice devo andare dalla nonna insomma che sta malata sta a letto <inspiration> vabbè allora vai di qua <eh> <inspiration> mentre lei andava di là il lupo andò <pause dur=”0.523s”/> e si mise al posto della nonna , si <dialect> mis’ o cappiell o cos’ e si jett’ </dialect> <pause dur=”0.404s”/> a / <pause dur=”0.570s”/> a insomma quando è / rientrò incominciò a fa’ <oh> nonna che begl’ / che brutt’ occhi che c’ hai <inspiration> che bei ba+ / che<ee> baffi che c’ hai insomma <eh> <pause dur=”0.570s”/> comunque il lupo tentò di / <pause dur=”1.030s”/> di mangiarsela di rapirla <dialect> ja </dialect> <inspiration> <pause dur=”0.740s”/> venne si trovò un cacciatore <pause dur=”0.973s”/> <dialect> pigliar’ o lup’ s’ n’ <pause dur=”0.352s”/> fujett’ accerett’ o lup’ <NOISE> <pause dur=”0.527s”/> </NOISE> e fernett’ Cappuccetto Ross’ </dialect>
<pause dur=”1.296s”/>
G#7: Okay
F#8: <dialect> O no ? è acussì #<G#9> o no# ? </dialect>
G#9: #<F#8> <repetition> È così# è #<F#10> così </repetition>#
F#10: #<G#9> <laugh> E io# <dialect> po’ intanto m’ arricord’ <laugh> chest’ eran’ cos’ e piccolin’ mo non è </dialect> / sono cose purtroppo <inspiration> </laugh> a livello <pause dur=”0.475s”/> che uno ricorda con molta *faciltà da<aa> / da piccolo insomma <dialect> e chest’ è </dialect> 
<note> The Giver produces the discursive marker “eh” after the Follower says ‘piccolin’ </note>
<pause dur=”0.451s”/>
G#11: Va bene #<F#12> grazie# 
F#12: #<G#11> <eh># 




